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variantas:

els glischan

els giouvan

els struschan
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Eu n’ha duos chommas
e duos bratschs,

mans e peis 
per far patsch patsch.

Natalina Robustelli, adattaziun in vallader Lia Rumantscha

Da struschar il vainter e
da struschar la rain,

quai fa adüna fich bain.

Valeria Bisaz-Stecher

Mias chommas sun fermas e’m fan per cumond, 
sch’eu vögl schi am portna fin aint a Plan Grond.

Valeria Bisaz-Stecher


